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DANIEL 

KAG MGA PAUNANG BISAYA TUNGOR SA 

DANIEL 

Kag ingsuyat sa librong kali ay kag mga mensahe halin sa Dios nak ingbantala it 
bantog nak propeta nak si Daniel. Ingsuyat ra nida kag ida narayanan sa kapanahunan 
it katong ingpapakapahirapan kag mga Hudyo sa irayom it kapintasan ag pag-ihig it 
usang hari nak nagsiserbisyo sa mga dios-diosan. Parayan sa mga istorya ag 
pangitaon, ingpapakusog ni Daniel kag ida mga kalahi nak magkainggwa it pag-asa sa 
Dios, nak ibagsak Nida kaling makagagahom nak hari ag ibalik kag paggahom sa mga 
katawuhan it Dios. 

Kaling libro ay inggwa it ruhang parti: 
1) Kag mga ingsiling ay tungor kana Daniel ag ida mga kalahing bihag, ag kag 

pagraog sa inra mga kalaban parayan sa inra pagtu-o sa Dios. Kali ay natabo sa 
kapanahunan it mga nasyon it Babilonya ag Persya. 

2) Ingpakita kang Daniel kag pilang katitingayang pangitaon. Ag rili ay ato makikita 
kag mga simbulo it pagtaas ag pagbaba it sunor-sunor nak mga nasyon, magtuna sa 
Babilonya, ag ingpauna it bisaya tungor sa pagbagsak it kaling hari ag pagraog it mga 
katawuhan it Dios. 

 

KAG SUYOR IT DANIEL 

Sina Daniel ag Ida mga Amigo sa Babilonya 1:1—6:28 
Kag Pangitaon Nahanungor sa Ap-at nak Hadop 7:1-28 
Kag Pangitaon Nahanungor sa Turong Karnero ag Kambing 8:1—9:27 
Kag Pangitaon Nahanungor sa Langitnong Mensahero 10:1—11:45 
Kag Pangitaon Nahanungor sa Katapusan it Panahon 12:1-13 

1 

DANIEL 

SINA DANIEL AG IDA MGA AMIGO SA BABILONYA 
1 It katong ika-tatlong (3) tuig it paghari ni Jehoyakim sa Juda, ingyusob kag 

Herusalem ni Haring Nebucadnezar it Babilonyaa ag ida mga armas. 2 Pagkayusob 
ninra raha, ingbihag nida si Haring Jehoyakim kumporme sa kabubut-on it GINO-O. Ag 
ingbaoy nida kag pilang kagamitan sa Templo it Dios ag ingraya sa mayadong nasyon it 
Babilonya. Ingbutang nida kali sa taguan it kayamanan ruto sa templo it ida dios. 

3 Nagsugo si Haring Nebucadnezar kang Ashpenaz nak pinuno it ida mga tawuhan, 
nak magpili sa mga bihag nak Israelinhon it pilang kabataan halin sa angkan it mga hari 

 
 a1:1 It kato kali ay Caldeya sa kapatagan it Sinar. (Basaha sa Hen. 10:10 ag 11:28.) 
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ag angkan it mga dungganon nak pamilya. 4 Kinahangyan nak kaling mga kali ay 
gwapo, makusog, maayo, maliksi humiwas ag maraling tudluan agor maging 
karapat-dapat magserbisyo sa hari. Ingsugo ra nida si Ashpenaz nak tudluan sinra it 
bisaya ag mga panitikan it mga taga-Babilonya. 5 Nagsugo ra kag hari nak halin sa ida 
sariling pagkaon ag inumon kag ita-o sa inra adlaw-adlaw. Ag pagkatapos it tatlong (3) 
tuig it pagsanay, sinra ay maserbisyoy sa ida. 

6 Kaumir sa mga napili ay sina Daniel, Hanania, Mishael, ag Azaria nak halin sa lahi ni 
Juda. 7 Ingbayduhan ni Ashpenaz kag inra mga pangayan. Si Daniel ay ingpangayanan 
it Belteshazar, si Hanania ay Shadrac, si Mishael ay Meshac ag si Azaria ay Abednego. 

8 Pero nagdesisyon si Daniel nak indi sida gikaon it pagkaon it hari o mainom it ida 
inumon pramas indi sida mabulingan sa pagmuyat it Dios. Kada nagpangabay sida 
kang Ashpenaz nak indi sida gitaw-an it pagkaon ag inumong kato. 9 Ingbuot ra it Dios 
nak sida ay mamut-an ni Ashpenaz. 10 Pero siling ni Ashpenaz kang Daniel, 
“Nahahadlok ako sa hari. Sida kag nagpili kung ni-o kag inro akaunon ag ainumon, ag 
kung makita nidang buko kamo makusog pareho sa ibang mga kabataan, baka 
ipamatay nida ako.” 

11 Dahil rili, nagsiling si Daniel sa ingpili ni Ashpenaz nak nagriripara sa inra, 
12 “Purbahe ninro kaming pakaunon yang it utan ag painumon it tubi sa suyor it 
sampuyong (10) adlaw. 13 Pagkatapos, ikumpara ninro kami sa mga kabataan nak 
nagkakaon it pagkaon nak ta-o it hari, ag muyatan ninro kung ni-o kag magiging resulta. 
Ag bahalaey kamo kung ni-o kag inro ahumanon sa amo.” 14 Nagsugot ra kali, ag 
ingpurbahan matuor sinra sa suyor it sampuyong adlaw. 

15 Pagkatapos it sampuyong adlaw, nakita it manugbantay nak mas matigson sinra 
kisa sa mga kabataan nak nagkaon it pagkaon it hari. 16 Kada ingpadayon yangey kag 
pagta-o sa inra it utan ag tubi imbes nak pagkaon ag inumon it hari. 

17 Kag ap-at (4) nak kabataan ay ingtaw-an it Dios it kaayaman ag pang-intyendi, 
imaw ra kag kaayaman sa iba't-ibang literatura. Puyra pa rili, ingtaw-an it Dios si Daniel 
it kaayaman sa pagpang-intyendi it gustong bisayahon it mga pangitaon ag mga 
pananamgo. 

18 Pagkalipas it tatlong (3) tuig it pagtudlo sa inra, kumporme sa sugo ni Haring 
Nebucadnezar, ay ingraya sinra ni Ashpenaz sa ida. 19 Pagkaatubang ninra sa hari, 
nagpakig-istorya sida sa inra, ag namasran it hari nak waya it aber usa man ruto sa 
mga kabataan kag mas nakakalamang kana Daniel, Hanania, Mishael, ag Azaria. Kada 
sinra kag ingpili nak magserbisyo sa ida. 20 Sa tanang ipangutana it hari sa inra, ay ida 
nakita nak kag inra kaayaman ay sampuyong (10) pilo nak mas maayo kisa sa 
kaayaman it mga manghuhula ag madyikero sa bug-os nak gingharian. 21 Ag padayon 
nak nagserbisyo si Daniel kang Haring Nebucadnezar hastang sa unang tuig it paghari 
ni Cyrus.b 

 

 

 

 
 b1:21 Nagserbisyo si Daniel sa sakop it saisentay (60) nak tuig nak imaw kag huling mga tuig it nasyon it 
Babilonya, bag-o nagraog kag nasyon it Persya. (539 B.C.) 
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Kag Pananamgo ni Haring Nebucadnezar 
1 It katong pangruhang (2) tuig it paghari ni Nebucadnezar ay nagkainggwa sida it mga 

pananamgo nak naggugulo sa ida, kada indi sida makatuyugan. 2 Kada ingpatawag 
nida kag ida mga manghuhula, madyikero, amulitan ag mga astrologoc, pramas 
ipahadag ninra kag ida mga pananamgo. 3 Pag-abot ninra, siling nida sa inra, 
“Nagpananamgo ako ag ako ay inggugulo it kali, kada ingpatawag kamo nako, dahil 
gusto nakong maayaman kung ni-o kag gustong bisayahon it katong pananamgo.” 

4 Ag nagsabat kag mga astrologo sa bisayang Aramnon, “Halandong Hari, silinggan 
po sa amo nak imo mga ulipon kag imo pananamgo ag amo ipahadag sa imo kag 
gustong bisayahon it kali.” 

5 Ngani, siling it hari sa inra, “Imaw kali kag ako napagdesisyunan: Kung indi ninro 
mapitlo kag ako pananamgo ag kag gustong bisayahon it kali, apang-utoy-utuyon nako 
kag inro yawas ag ipaguba kag inro mga bayay. 6 Kung inro mapitlo kag ako 
pananamgo ag maipahadag kag gustong bisayahon it kali, kamo ay ako apremyuhan 
ag ataw-an pa it marakong kabaluran. Hala! Pitluay ninro ag ipahadag kag gustong 
bisayahon.” 

7 Nagsabat ray sinra sa hari, “Halandong Hari, silinggan po sa amo kag imo 
pananamgo ag ipahadag namo sa imo kag gustong bisayahon it kali.” 

8 Ag siling it hari, “Ayam nako nak ingpapahaba yang ninro kag oras, dahil ayam ninro 
nak ako ahumanon kag ako ingsiling sa inro, 9 nak kung indi ninro mapitlo ag 
maipahadag kag ako pananamgo ay aparusahan kamo nako tuyar sa ako ingsiling. 
Nagkausa kamo nak magbakak sa ako, dahil kabi ninro ay mabag-o pa kag ako isip sa 
paglipas it oras. Pitluay ninro kung ni-o kag ako pananamgo pramas mapati ako nak 
maayam talaga kamong magpahadag it gustong bisayahon it kali.” 

10 Bag-o, nagsabat sinra sa hari, “Waya it tawo sa bug-os nak kalibutan kag 
makakahuman it inro ingsusugo. Ag waya ra it hari, aber ni-o man kag ida gahom, nak 
magsugo it tuyar sa ida mga manghuhula, amulitan o mga astrologo. 11 Halandong Hari, 
abang hirap kag imo inghahagar. Kag mga dios yang kag makakahuman it kina, pero 
waya sinra giistar kaibahan it mga tawo.” 

12 Dahil sa inra sabat nak kali, abang hangit kag hari. Ag sida ay nagsugo nak matyon 
kag tanang mga maayam nak tawo sa Babilonya. 13 It katong nailiwasey kag sugo it hari 
nak matyon kag mga maayam, ay inghanap si Daniel ag ida mga kanunot para matyon 
ra. 

Kag Pananamgo ay Gingpahadag it Dios kang Daniel 
14-15 Kada pagkasador nida it kali, nagpakig-istorya si Daniel kang Arioc nak kumander 

it mga manugbantay it hari nak imaw kag ingsugo nak matyon kag mga maayam sa 
Babilonya. Marahan nak nagpangutana si Daniel sa ida kung ni-o kag dahilan it abang 
bug-at nak sugo it hari. Kada ingsiling sa ida ni Arioc kag natabo. 

16 Pagkatapos, nagpagto si Daniel sa hari ag ida ingpangabay nak taw-an sida it 
panahon nak maipahadag kag gustong bisayahon it pananamgo it kali. 17 Ag nagsugot 

 
 c2:2 o “taga-Caldeya.” 
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ra kag hari, kada nagpauli si Daniel ag ingbalita sa ida mga kaibahang sina Hanania, 
Mishael ag Azaria kag tungor sa natabo. 18 Bag-o ingpangabay nida sa mga kali nak 
magpangamuyo para kaluy-an sinra it Dios sa langit ag para indi sinra gimatyon 
kaibahan it iba pang maayam nak tawo sa Babilonya. 19 It kag gab-ing kato, ingpahadag 
it Dios kang Daniel kag pananamgo it hari ag kag gustong bisayahon it kali sa parayan 
it pangitaon. Ag ingdayaw ni Daniel kag Dios sa langit. 20 Ag siling nida, 

“Dayawon kag Dios hastang sa waya't katapusan. 
Sida ay maayam ag makagagahom. 

21 Sida kag nagbabag-o it mga panahon. 
Sida kag nagdedesisyon kung sin-o kag mahari, 

ag Sida ra kag nagbabaoy sa inra sa trono. 
Sida kang nagtata-o it kaayaman sa mga maayam. 
22 Ingpapahadag Nida kag katitingayang butang 

nak mahirap intyendihon. 
Asa Ida kag kahadagan, 

ag Ida naaayaman kag ni-o mang asa karuymanan. 
23 O Dios it ako mga ginikanan, 

ingdadayaw Ka nako ag ingpapasalamatan. 
Ikaw kag nagta-o sa ako it kaayaman ag kakayahan. 
Ag Imo ingta-o sa amo kag amo pangabay sa Imo 

nak ipahadag sa amo kag pananamgo it hari.” 
24 Pagkatapos, nagbalik si Daniel kang Arioc nak ingsugo it hari pramas matyon kag 

mga maayam nak tawo sa Babilonya. Ag siling ni Daniel sa ida, “Badaey anay sinra 
gimatya! Ray-a anay ako sa hari ag ako ipahadag sa ida kag ida pananamgo.” 

25 Kada rali-raling ingraya ni Arioc si Daniel sa hari. Ag siling ni Arioc, “Halandong 
Hari, inggwa ako it nakitang bihag halin sa Juda nak makakapahadag it imo 
pananamgo.” 

Gingpahadag ni Daniel kag Pananamgo ni Haring Nebucadnezar 
26 Bag-o ingpangutana it hari si Daniel nak ingtatawag rang Belteshazar, “Matuor nak 

mapipitlo nimo kag ako pananamgo ag maipahadag kag gustong bisayahon it kali?” 
27 Nagsabat si Daniel, “Halandong Hari, waya po it si-o mang maayam tuyar sa mga 

mangkukulam, engkantador o manghuhula kag makakapahadag it imo pananamgo. 
28 Pero inggwa it Dios sa langit nak nagpapahadag it mga katitingayang butang. Ag Ida 
ingpahadag sa imo sa pananamgo kag matabo sa palaabuton. Ngasing, ako po isiling 
sa imo kag mga pangitaong nakita nimo sa imo pananamgo. 

29 “Myentras nagkakatuyog po ikaw, Halandong Hari, ikaw po ay nagpananamgo 
tungor sa mga matatabo sa palaabuton. Ingpapaayam kali sa imo it Dios nak 
manugpahadag it mga katitingayang butang. 30 Ag ingpahadag it Dios sa ako kag imo 
pananamgo buko dahil mas maayam ako kisa sa iba, kundi para maipahadag nako sa 
imo ag maintyendihan nimo kag naggugulo sa imo isip. 

31 “Imaw kali kag imo pananamgo: Ikaw ay inggwa it nakitang marakong rebulto nak 
nakakasilaw nak nakatulay sa imo atubangan ag kahahadlok muyatan. 32 Kag uyo it kali 
ay purong buyawan, kag mga baraso ag rughan ay pilak, kag bituka ag hita ay bronse. 
33 Kag ida mga busog-busog ay saysayon ag kag ida ray mga siki ay saysayon ag 
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yunang. 
34 “Ag myentras imo ingmumuyatan kag rebulto, inggwa it batong nagtimpa halin sa 

baguntor nak buko human it tawo.d Kali ay nagtama sa mga siking saysayon ag yunang 
it rebulto, ag nawasak kag ida mga siki. 35 Nabasag rang raan kag bug-os nak rebulto 
nak human sa saysayon, yunang, bronse, pilak ag buyawan. Ag pay naging upa sa 
giukan nak ingpalir it hangin kung hariin-hariin. Pero kag batong nahuyog sa mga siki it 
rebulto ay naging marakong baguntor ag nagpuno sa bug-os it kalibutan. 

36 “Imaw po kina kag imo pananamgo, ag imaw ray ra kali kag gustong bisayahon: 
37 Halandong Hari, ikaw kag hari it mga hari. Ikaw ay inghuman nak hari it Dios sa langit 
ag ingtaw-an it gahom, kusog, ag kabaluran. 38 Ingpasakop Nida sa imo kag mga tawo, 
mga hadop ag mga pispis sa tanang parti it duta. Kag nagsisimbulo sa buyawang uyo it 
rebulto ay ikaw. 

39 “Kag masunor sa imo gingharian ay mas mahinay kisa sa imo. Pagkatapos, kag 
ika-tatlong (3) gingharian ay nagsisimbulo it bronseng parti it rebulto, ag kag 
ginghariang kali ay mahari sa bug-os it kalibutan. 40 Ag kag ika-ap-at (4) nak gingharian 
ay tuyar it tibay sa saysayon. Kung paunong kag saysayon ay nagbabasag, kag 
ginghariang kali ay mabasag ra it ibang mga gingharian. 

41 “Kag gustong bisayahon it mga siki nak human sa saysayon ag yunang ay 
matutunga nak gingharian. Pero mapermi kali nak makusog, dahil ikaw mismo kag 
nakakita nak kali ay di halong saysayon. 42 Ag kag gustong bisayahon it mga kidamot 
ag siki nak saysayon ag yunang ay inggwa it parti kag gingharian nak matibay ag 
inggwa ra it parting mahinay. 43 Kag gustong bisayahon it paghalo it saysayon ag 
yunang ay makausa kag mga pinuno it mga ginghariang kali sa parayan it pag-asawa it 
magkaibang lahi. Pero indi ra magrugay kag inra pagkakausa, tuyar sa saysayon ag 
yunang nak indi puyding paghaluon. 

44 “Sa panahon it kaling mga hari, kag Dios sa langit ay matugrok it usang gingharian 
nak indi mabagsak hastang sa waya't katapusan. Kali ay indi mapirde it aber ni-o mang 
gingharian, kundi agub-on pa nida kag tanang gingharian ag mapermi kali hastang sa 
waya't katapusan. 45 Pareho kali sa imo nakitang timpang bato halin sa baguntor (nak 
buko human it tawo)e nak nagbasag sa rebultong human sa saysayon, bronse, yunang, 
pilak ag buyawan. Halandong Hari, ingpahadag po it makagagahom nak Dios sa imo 
kung ni-o kag mga matatabo sa palaabuton. Imaw kato kag imo pananamgo ag kag 
gustong bisayahon it kali. Matuor po kag tanang ako ingsiling.” 

Gingpremyuhan si Daniel 
46 Nagpatirapa si Haring Nebucadnezar agor pabaluran si Daniel. Pagkatapos, 

nagsugo sidang maghalar it uyas ag magsunog it mga insenso kang Daniel. 47 Ag siling 
nida kang Daniel, “Dahil imo ingpahadag kag ako pananamgo ag kag gustong 
bisayahon it kali, matuor nak kag imo Dios kag pinaka-gamhanan sa tanang dios. Sida 
kag dapat kilay-ong GINO-O it mga hari. Ag Sida yang kag nakakapagpahadag it mga 
katitingaya.” 48 Pagkatapos, ingtaw-an si Daniel it hari it maramong magandang regalo. 
Sida ay inghuman nak gobernador it bug-os nak probinsya it Babilonya ag pinuno it 
tanang mga maayam ruto. 49 Ingpangabay ni Daniel sa hari nak pilion sina Shadrac, 

 
 d2:34 Basaha ra sa 2:45. 
 e2:45 Basaha ra sa 2:34. 



Daniel (Preliminary Edition) 

 

6 

 

Meshac ag Abednego bilang kabulig nida sa pagrumaya it probinsya. Nagsugot ra kag 
hari. Ag si Daniel ay nagpermi sa palasyo it hari. 

3 

Kag Pagsugo ni Haring Nebucadnezar nak Dayawon kag Rebulto 
1 Usang tuig, si Haring Nebucadnezar ay nagpahuman it rebultong buyawan. Kali ay 

inggwa it nobentang (900) pye kag taas (27 metros) ag sidam (9) nak pye kag yapar (3 
metros). Kali ay ida ingtugrok sa kapatagan it Dura sa probinsya it Babilonya. 
2 Pagkatapos, ingpatawag ni Haring Nebucadnezar sa mga gobernador, opisyales it 
probinsya, mayor, manuglaygay, tresurero, huwes ag iba pang mga opisyales it 
probinsya pramas magpagto sa pagdedikar it kaling rebulto. 3 It katong rahagtoy sinra 
nakatulay sa atubangan it rebulto, 4 nag-ukaw kag nagbibisaya, 

“Kamong mga halin sa iba't-ibang nasyon, lahi ag linggwahe, 5 pag inro 
narunggan kag tunog it trumpeta, plawta, gitara, arpa ag iba pang mga 
instrumento, mayuhor kamo nak raan ag magdayaw sa rebultong ingpatugrok ni 
Haring Nebucadnezar. 6 Kag sin-o mang indi magdayaw ay ipilak nak raan sa 
nagrarayab-rayab nak pugon.” 

7 Kada, it katong narunggan ninra kag tunog it mga instrumento, sinra ay nagyuhor 
nak raan ag nagdayaw sa rebulto. 

 

Kag Pagrakop sa Tatlong Kaibahan ni Daniel 
8 It katong panahon, inggwa it pilang taga-Babilonyaf nak nagpayungot sa hari ag 

ingsan-an ninra kag mga Hudyo. 9 Ag nagsiling sinra kang Haring Nebucadnezar, 
“Halandong Hari, kabay pang maghaba pa kag imo kabuhi! 10 Di baga nagsugo po ikaw 
nak kag sin-o mang makarungog it tunog it mga instrumento ay dapat magyuhor ag 
magdayaw sa buyawang rebulto, 11 ag kag indi magdayaw ay ipilak sa 
nagrarayab-rayab nak pugon? 12 Pero inggwa it pilang mga Hudyong waya gisusunor sa 
imo sugo. Sinra po ay sina Shadrac, Meshac ag Abednego. Sinra kag mga tawong imo 
ingpaparumaya sa probinsya it Babilonya. Waya ninra girerespetuha kag imo mga dios, 
ag waya sinra gidadayaw sa buyawang rebulto nak imo ingpatulay.” 

13 It katong narunggan kato it hari, nahangit sida it husto. Kada ingpatawag nida sina 
Shadrac, Meshac ag Abednego. 14 It katong nag-abot sinra, ingpangutana sinra it hari, 
“Klaro bagang waya ninro girerespetuha kag ako mga dios ag waya kamo gidadayaw 
sa rebultong buyawan nak ako ingpatulay? 15 Ngasing, ako kamo ingsusugo nak 
magdayaw sa rebulto pag inro narunggan kag tunog it mga instrumento. Dahil kung 
indi, ipapilak kamo nako sa nagrarayab-rayab nak pugon. Amuyatan nato kung inggwa 
it dios nak makakasalbar sa inro.” 

16 Nagsabat sinrang tatlo (3), “Halandong Hari, waya po kami it masisiling tungor raha. 
17 Pero kung tuyar talaga kag matatabo, asalbaron kami it Dios nak amo 
ingsiserbisyuhan halin sa nagrarayab-rayab nak pugon. Asalbaron kami Nida halin sa 
imo mga damot. 18 Pero kung indi man Nida kami gisalbaron, gusto namong maayaman 

 
 f3:8 o “astrologo nak taga-Caldeya.” 
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nimo nak indi gihapon kami magserbisyo sa imo mga dios o madayaw sa rebultong 
buyawan nak imo ingpatulay.” 

 

Gingpilak kag Tatlong Kaibahan ni Daniel sa Pugon 
19 Dahil sa inra sabat nak kato, lalo pang nahangit kag hari sa inra, ag kitang-kita kali 

sa ida uda. Kada ida ingsugo nak painiton pa kag pugon it pitong (7) pilo. 20 Pagkatapos 
ay ida ingsugo kag ida pinaka-makusog nak sundalo nak gapuson sina Shadrac, 
Meshac ag Abednego, ag ipilak sa nagrarayab-rayab nak pugon. 21 Kada sinra ay 
inggapos it mga sundalo ag ingpilak sa pugon nak wayaey gibay-a kag inra mga baro. 
22 Dahil sa lalo pang ingpainit it hari kag pugon, namatay kag mga sundalong nagpilak 
sa inra, dahil sa rayab-rayab it kayado. 23 Ag sinrang tatlo (3) nak nakagapos ay 
nahuyog sa nagrarayab-rayab nak pugon. 

24 Myentras nakamuyat si Haring Nebucadnezar, gulpi sidang napatinrog sa subrang 
rako it ida pagkatingaya. Ag ingpangutana nida kag ida mga opisyales, “Di baga tatlo 
(3) yang kag inro ingpilak sa kayado?” 

Nagsabat sinra, “Opo, Halandong Hari.” 
25 Bag-o nagsiling kag hari, “Muyati ninro! Ap-atey (4) kag ako nakikita nak 

nagpapanaw-panaw sa tunga it kayado. Wayaey sinra nakagapos ag waya sinra 
nasusunog. Ag kag usa (1) sa inra ay pay dios.”g 

 

Gingpaalwan ag Gingtaas pa kag Pwesto it Tatlong Kaibahan ni Daniel 
26 Kada nagpayungot si Nebucadnezar sa pwertahan it nagrarayab-rayab nak pugon 

ag ing-ayaba sinra, “Shadrac, Meshac ag Abednego, mga suguon it Kataas-taasang 
Dios, liwas kamo raha! Maley kamo rili!” Ag nagliwas sinrang tatlo (3) halin sa pugon. 

27 Pagkatapos, nagtipon sa inra kag mga gobernador, opisyales it probinsya, mayor, 
komisyoner ag kag iba pang mga opisyales it hari. Ag nakita ninrang wayang gador 
sinra nauno it kayado, o aber maghugom it aso kag inra buhok o yamit. 28 Dahil rili, 
nagsiling kag hari, 

“Dayawon kag Dios nina Shadrac, Meshac ag Abednego. Nagsugo Sida it Ida 
anghel para isalbar kag ida mga suguon nak nagtutu-o sa Ida. Waya ninra 
gisunra kag ako sugo. Mas ginusto ninrang magpapilak sa kayado kisa 
magdayaw sa ni-o mang dios puyra sa inra Dios. 29 Kada ako ingsusugo nak kag 
sin-o mang tawo sa aber hariin mang nasyon, lahi, o linggwahe nak magbisaya it 
laban sa Dios nina Shadrac, Meshac ag Abednego ay autoy-utuyon kag yawas 
ag agubaon kag inra mga bayay. Dahil waya it dios nak makakasalbar tuyar sa 
inra Dios.” 

30 Ag sina Shadrac, Meshac ag Abednego ay ingtaw-an it hari it mas mataas pang 
pwesto sa probinsya it Babilonya. 

 
 

 
 g3:25 o “anak it dios” o “anghel.” 
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4 

Kag Pangruhang Pananamgo ni Haring Nebucadnezar 
1 Usang adlaw, si Haring Nebucadnezar ay naghuman it usang mensahe para sa 

tanang tawo sa iba't-ibang nasyon, lahi ag linggwahe sa bug-os it kalibutan. Imaw kali 
kag nakasuyat: 

“Kabay pang mapasa-inro kag maadong pagkamutang. 
2 Gusto nakong ipaayam sa inro kag mga milagro 
ag mga butang nak katitingaya nak inghuman para sa ako 

it Kataas-taasang Dios. 
3 Katitingaya ag makagagahom 

kag mga milagrong ingpakita it Dios. 
Kag ida paghari ay waya it katapusan.” 
4 “Kag ako pagkamutang rili sa palasyo ay maado ag nagpapangabuhi ako sa 

kabuganaan. 5 Pero nagkainggwa it kahahadlok nak pananamgo ag pangitaon 
nak naggugulo sa ako. 6 Kada ako ingsugo nak ray-on sa ako kag tanang mga 
maayam sa Babilonya pramas ipahadag sa ako kag gustong bisayahon it ako 
pananamgo. 7 It katong nag-abot kag mga salamangkero, manghuhula ag mga 
astrologo,h ingsiling nako sa inra nak nagkainggwa ako it pananamgo, pero indi 
ninra maipahadag kag gustong bisayahon it kali. 8 It katong bandang huli, 
nagpayungot sa ako kag usang kayake nak kag pangayan ay si Daniel. (Sida ay 
ingpangayanan ra it ako dios nak Belteshazar. Asa ida kag ispirito it balaang 
mga dios.) Ing-istorya nako sa ida kag tungor sa ako pananamgo.” 

9 Siling nako, “Belteshazar, pinuno it mga manghuhula, ayam nako nak asa imo 
kag ispirito it mga dios ag naiintyendihan nak raan nimo kag gustong bisayahon it 
mga katitingayang butang. Silinggan sa ako kag gustong bisayahon it mga 
pangitaong nakita nako sa ako pananamgo. 
10 Imaw kali kag mga pangitaong nakita nako 

myentras nagkakatuyog ako: 
Ako nakita kag usang abang taas nak puno it kahoy 

sa tunga it kalibutan. 
11 Kali ay nagrako ag nagtaas hastang sa langit, 

kada kitang-kita kali 
it aber hariing parti it kalibutan. 

12 Magapa kag ida mga rahon ag maramo kag ida bunga 
nak puyding kaunon it tanan. 

Kag mga hadop ay nagpapasilong rili 
ag kag mga pispis ay nagpupugar sa ida mga sanga. 

Ag rili gibabaoy it pagkaon kag tanang tinuga.” 
 

13 “Nakita ra nako sa pananamgo kag usang angheli 
nak nagpilhig halin sa langit. 

 
 h4:7 o “taga-Caldeya.” 
 i4:13 o “balaan nak mensahero.” 
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14 Sida ay nag-ukaw, 
‘Pukana ninro kag puno it kahoy nak kina 

ag kag mga sanga it kali. 
Bay-a kag mga rahon it kali 

ag ipilak kag mga bunga. 
Bugawa ninro kag mga hadop nak nagpapasilong 

ag kag mga pispis nak nagpupugar 
sa mga sanga it kali. 

15 Pero pabad-e ninro kag tuor it kali 
sa tunga it duta 

pramas maging higtanan 
it saysayon ag bronse.’ ” 

 
“ ‘Kag tawong ingpapareho it katong puno ay 

perming mababasa it tun-og 
ag akaunon it hilamunon kaibahan it mga hadop. 

16 Sa sakop it pitong (7) tuig 
sida ay mawawagit sa ida animo 

ag magiging isip-hadop.’ ” 
 

17 “ ‘Imaw kali kag husgar nak ingsiling it anghel 
pramas maayaman it tanan 
nak kag Kataas-taasang Dios 

kag imaw it di gahom 
sa mga gingharian it mga tawo. 

Ag puyde Nidang ipasakop kag mga kali 
aber kanin-o Nida gustuhon, 

aberey sa pinaka-kubos nak tawo.’ ” 
18 “Imaw kali kag ako pananamgo, Belteshazar. Silinggan sa ako kag gustong 

bisayahon it kali, dahil waya it aber usa nak maayam sa ako gingharian kag 
makakapahadag sa ako it gustong bisayahon it kali. Pero imo kali 
maipapahadag, dahil asa imo kag ispirito it mga dios.” 

Gingpahadag ni Daniel kag Gustong Bisayahon it Pananamgo 
19 Nalibog ag nahadlok si Daniel (nak ingtatawag rang Belteshazar) it katong 

narunggan nida kali. Kada ingsiling sa ida it hari, 
“Belteshazar, badaey gikalibog sa ako pananamgo ag sa gustong bisayahon it 

kali.” 
Nagsabat si Belteshazar, “Halandong Hari, kabay pang kag imo pananamgo ag 

kag gustong bisayahon it kali ay sa imo mga kaaway matabo ag buko sa imo. 
20 Kag imo napananamguhan nak puno it kahoy nak nagrako ag nagtaas hastang 
langit nak kitang-kita sa bug-os it kalibutan, 21 nak inggwa it magapa nak mga 
rahon ag maramong bunga nak puyding kaunon it tanan, ingpapasilungan it mga 
hadop ag ingpupugaran it mga pispis kag mga sanga, 22 ay waya it iba kundi 
ikaw, Halandong Hari. Dahil ikaw po ay naging makagagahom. Kag imo 
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gamhanan ay abot hastang langit, ag kag imo nasasakupan ay nag-abot sa 
iba't-ibang parti it kalibutan.” 

23 Bag-o siling pa ni Daniel, “Halandong Hari, nakita ra nimo kag usang anghel 
nak nagpilhig halin sa langit nak nag-uukaw, ‘Pukana ninro kag puno it kahoy, 
pero pabad-e ninro kag tuor it kali sa duta nak nahigtan it saysayon ag bronse. 
Pabad-e yang nak mabasa it tun-og ag magkaon kaibhanan it mga hadop sa 
kayhasan sa sakop it pitong (7) tuig.’ ” 

24 “Halandong Hari, imaw po kali kag gustong bisayahon it pangitaon nak 
ingbuot it Kataas-taasang Dios nak matabo sa imo: 25 ‘Atabugon ikaw ag iyado 
sa mga tawo ag ikaw ay maistar kaibahan it mga hadop sa kayhasan. Ikaw ay 
makaon it hilamunon tuyar sa baka ag ikaw ay perming mabasa it tun-og. 
Pagkatapos it pitong tuig, imo akilay-on kag Kataas-taasang Dios nak imaw kag 
di gahom sa mga gingharian it mga tawo ag puyde Nidang ipasakop kag mga 
kali aber kanin-o Nida gustuhon. 26 Tungor ray ra po sa ingsiling it anghel nak 
pabad-an yang kag tuor, kag gustong bisayahon it kato ay, ibalik sa imo kang 
imo gingharian kung imo'y akilay-on kag Dios nak imaw kag naghahari sa tanan.’ 
” 

27 “Kada, Halandong Hari, runggi po kag ako laygay: Tungney kag imo 
kayainan, human it matarong ag maging maluluy-on sa mga mahirap. Kung imo 
kali ahumanon, sabaling magiging mainuswagon gihapon ikaw.” 

Kag Katuparan it Pananamgo 
28 Kaling tanan ay natabo sa kabuhi ni Haring Nebucadnezar. 29 Pagkalipas it 

usang (1) tuig, tuna it katong ingpahadag ni Daniel kag gustong bisayahon it ida 
pananamgo, ay tuyar kag natabo: Myentras nagpapamasyar si Haring 
Nebucadnezar sa ibabaw it ida palasyo sa Babilonya, 30 siling nida, “Talagang 
makagagahom kag Babilonya, kag ako ingpatugrok nak maharlikang syudad 
parayan sa ako gahom ag para sa ako kabaluran.” 

31 Waya pa sida halos nakakatapos sa pagbisaya, ay inggwa it boses halin sa 
langit nak nagsiling, “Haring Nebucadnezar, magrungog ka: Akoey ingbabawi sa 
imo kag imo rakong gahom bilang hari. 32 Ikaw ay itabugon halin sa mga tawo ag 
ikaw ay maistar kaibahan it mga hadop sa kayhasan. Ikaw ay makaon it 
hilamunon nak pay baka. Pagkatapos it pitong tuig ay imo akilay-on kag 
Kataas-taasang Dios nak imaw kag makagagahom sa mga tawo ag puyde 
Nidang ipasakop kag mga kali aber kanin-o Nida gustuhon.” 

33 Natabo matuor nak raan kang Nebucadnezar kag ingsiling it boses. Ingtabog 
sida halin sa mga tawo ag sida ay nagkaon it mga hilamunon nak pay baka. 
Perming basa it tun-og kag ida yawas, ag naghaba kag ida buhok nak pay 
balahibo it agila ag kag ida kuko ay pay kuko it pispis. 

34 “Pagkatapos it pitong tuig, akong si Nebucadnezar, ay nagpayungot sa Dios 
ag nagbalik kag katinuan it ako kaisipan. Kada ako ingdayaw ag ingbaluran kag 
Kataas-taasang Dios nak buhi hastang sa waya't katapusan. Bag-o siling nako,” 
“ ‘Kag Ida paghari ay waya it katapusan. 
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35 Baliwaya kag mga tawo sa kalibutan 
kung ikumpara sa Ida. 

Inghihimo Nida kag Ida gustuhon 
sa mga anghel sa langit 
ag sa mga tawo sa duta. 

Waya it makakakuntra o 
makakaharang sa ida.’ ” 

36 “It katong nagbalikey kag ako animo, ingbalik ra sa ako kag kabaluran ag 
gamhanan bilang hari. Ako ay ingbaton ray it ako mga opisyales ag mga 
manuglaygay, ag ako ay naging mas gamhanan kisa sa dati. 37 Kada ngasing, 
ako ingdadayaw ag ingbabaluran kag hari it langit, dahil matarong ag tama kag 
tanang Ida inghuman ag Ida ingbabagsak kag mga mapagmataas.” 

5 

Kag Punsyon ni Haring Belshazar 
1 It katong si Belshazar kag hari it Babilonya, sida ay naghanra it marakong punsyon 

para sa ida usang libong (1,000) dungganong mga bisita. 2 Myentras sinra ay 
nag-iinuman, ingpabaoy ni Belshazar kag mga tasang buyawan ag pilak nak ingbaoy it 
ida tatay nak si Nebucadnezar sa Templo it Dios sa Herusalem. 3 Ida kali ingpabaoy 
pramas gamiton ninra it ida mga dungganong bisita ag ida mga asawa, ag iba pa 
nidang mga asawang ulipon. It katong narayay sa ida kag mga tasa, kali ay inra 
inggamit pramas inuman. 4 Ag myentras sinra ay nag-iinuman, inra ingdadayaw kag inra 
mga dios nak human sa buyawan, pilak, bronse, saysayon, kahoy ag bato. 

5 Marugay-rugay ay inggwa it nakitang damot kag hari nak nagsusuyat sa pader it 
palasyo mayungot sa iwagan. 6 Dahil rili, nagpanguyog ag nagpangyangsi kag hari sa 
subrang kahadlok. 

7 Kada nag-ukaw sida nak ipatawag kag mga maayam sa Babilonya: kag mga 
manghuhula, madyikero ag mga amulitan. It katong nag-abot sinra, siling nida sa inra, 
“Kung sin-o man kag makabasa it nakasuyat nak kina ag makapahadag it gustong 
bisayahon ay ako apasuksukon it maharlikang baro ag ako apasuksukon it buyawang 
kulintas. Ag sida ay magiging pangtatlo (3) sa pinaka-mataas nak pinuno sa ako 
gingharian.” 

8 Nagpayungot kag mga maayaman pramas basahon kag nakasuyat sa pader. Pero 
indi ninra kayang basahon o maipahadag sa hari kag gustong bisayahon it kali. 9 Kada 
lalong nahadlok ag nagpangyangsi si Haring Belshazar. Nalibog ra kag isip it ida 
dungganong mga bisita. 

10 It katong narunggan it reyna kag inra pagkinagulo, sida ay nagpayungot sa inra ag 
nagsiling, 

“Mabuhay kag Halandong Hari!” 
“Badaey gikahadlok o magkalibog, 11 dahil inggwa it usang tawo sa imo 

gingharian nak asa ida kag balaan nak ispirito it mga dios.j It katong 
kapanahunan it imo tatay nak si Haring Nebucadnezar, kag tawong kali ay 

 
 j5:11 o “ispirito it balaan nak mga dios.” 
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nagpakita it ida kaayaman tuyar sa kaayaman it mga dios. Sida ay inghuman it 
imo tatay nak pinuno it mga manghuhula, madyikero, amulitan ag mga astrologo. 
12 Sida ay si Daniel nak ingpangayanan it hari nak Belteshazar. Sida ay inggwa it 
pambihirang kakayahan ag kaayaman. Maayam sida magta-o it gustong 
bisayahon it mga pananamgo, magpahadag it mga papitlo, ag magsulbar it 
mahirap nak mga problema. Kada imo sida ipatawag ag ipahadag nida kag 
gustong bisayahon it nakasuyat nak kato sa pader.” 

Gingpahadag ni Daniel kag Nakasuyat sa Pader 
13 Kada ingpatawag si Daniel. Ag it katong sida ay nag-abot, ingsiling sa ida it hari, 

“Ikaw yaki si Daniel nak usa sa mga bihag nak Hudyo nak ingraya rili it ako 
tatay halin sa Juda.” 

14 “Ako nabalitaan nak kag ispirito it mga dios ay asa imo ag inggwa ikaw it 
pambihirang kakayahan ag kaayaman. 15 Akoey ingpatawag kag mga maayam, 
imaw ra kag mga engkantador, para ipabasa ag ipahadag kag gustong 
bisayahon it nakasuyat nak kato sa pader, pero indi ninra kali mahuman. 
16 Nabalitaan nako nak maayam ka magpahadag it gustong bisayahon it mga 
natatabo ag kaya ra nimong sulbaron kag mabug-at nak mga problema. Kung 
imo mabasa ag mapapahadag kag gustong bisayahon it nakasuyat nak kina, 
apabaruan ka nako it maharlikang baro ag apasuksukan it buyawang kulintas. Ag 
ako ka ahumanon nak pangtatlo (3) sa pinaka-mataas nak pinuno sa ako 
gingharian.” 

17 Nagsabat si Daniel, 
“Halandong Hari, badaey po ako gitaw-i it regalo. Ita-o yangey nimo sa iba. 

Pero abasahon gihapon nako para sa imo kag nakasuyat sa pader ag ako 
ipahadag kag gustong bisayahon it kali.” 

18 “Halandong Hari, kag imo tatay nak si Nebucadnezar ay inghumang hari it 
Kataas-taasang Dios. Sida ay naging makagagahom ag ingbaluran. 19 Dahil sa 
ingtaong gahom it Dios sa ida, kag mga tawo sa iba't-ibang nasyon, lahi ag 
linggwahe ay nahadlok sa ida. Nahuhuman nidang matyon kag sin-o mang gusto 
nidang matyon. Ag nahuhuman ra nidang indi gimatyon kag gusto nidang indi'g 
matyon. Ingtataas nida sa kamutangan kag gusto nidang itaas, ag ingbababa 
nida sa kamutangan kag gusto nidang ibaba.” 

20 “Pero sida ay naging hadakon ag nagmataas, kada ingpahalin sida sa ida 
kamutangan bilang hari, 21 ag ingpayado halin sa mga tawo. Naging isip-hadop 
sida. Sida ay nag-istar kanunot it mga ilahas nak asno ag nagkaon it hilamunon 
nak pay baka. Perming basa it tun-og kag ida yawas. Tuyar kag ida kamutangan 
hastang kilay-on nida nak kag Kataas-taasang Dios kag imaw it di gahom sa 
mga gingharian it mga tawo ag puyde nidang ipasakop kag mga kali, aber 
kanin-o nida gustuhon.” 

22 “Ag ikaw, Haring Belshazar nak ida anak, aber ayamey nimo kaling tanan, ay 
waya ka pa gihapon gipapaubos, 23 kundi, imo ingmumuyatan nak ikaw ay mas 
mataas kisa sa GINO-O. Imo ingpabaoy kag mga tasang halin sa Templo it Dios 
ag inggamit ninrong inuman it imo dungganon nak mga bisita, mga asawa ag iba 
pang mga asawang ulipon. Puyra raha, nagdayaw ka pa sa mga dios-diosang 
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human sa pilak, buyawan, bronse, saysayon, kahoy ag bato. Kali ay mga dios 
nak indi makakita, indi makarungog ag indi makaintyendi. Pero waya man yang 
nimo gidayawa kag Dios nak imaw kag di hudot it imo kabuhi ag nakakaayam it 
imo rayan nak ingrarayanan. 24-25 Kada ingparaya Nida kag damot nak kato 
pramas isuyat kag mga bisayang kato: 

‘Mene, Mene, Tekel, Parsin.’ ” 
26 “Ag kag gustong bisayahon it ‘Mene’ ay bilangey it Dios kag mga natuturang 

adlaw it imo paghari, dahil agubaoney Nida kali.” 
27 “Kag gustong bisayahon it ‘Tekel’ ay ingtimbang ka it Dios ag ikaw ay 

napamatuuran nak nagkuyang.” 
28 “Kag gustong bisayahon it ‘Parsin’ ay kag imo gingharian ay matutunga ag 

ita-o sa Medya ag Persya.” 
29 Pagkatapos magbisaya si Daniel, ingsugo ni Haring Belshazar nak ilisan si Daniel it 

maharlikang baro ag suksukan it buyawang kulintas. Ag ingpahadag it hari nak sida ay 
magiging pangtatlo sa pinaka-mataas nak pinuno sa gingharian it Babilonya. 

30 It kag gab-i rang kato, si Belshazar nak hari it mga taga-Babilonyak ay ingmatay. 
31 Ag si Darius nak taga-Medya kag nagbaydo sa ida, nak it kato ay saisentay-dos (62) 
anyosey. 

 

6 

Ginghuyog si Daniel sa Marayom nak Kulungan it mga Liyon 
1 Si Haring Darius ay nagpili it syento beynteng (120) gobernador pramas 

magpanguna sa ida bug-os nak gingharian. 2 Kaling mga gobernador ay asa irayom it 
pagpanguna it tatlong (3) manugrumaya, ag usa (1) sa inra ay si Daniel. Kali ay 
inghuman pramas indi mahirapan sa pagrumaya kag hari. 3 Si Daniel kag nakakaiba sa 
inrang tanan, dahil sa ida pambihirang mga kakayahan, kada inghanrom it hari nak sida 
kag ahumanon nak pinaka-pinuno it bug-os nak gingharian. 

4 Dahil rili, kag ida pa ruhang (2) kaibahan nak manugrumaya ag mga gobernador ay 
naghanap it kasal-anan sa pagrumaya ni Daniel pramas san-an sida. Pero waya sinra it 
makita, dahil si Daniel ay matutom sa ida obligasyon ag masasaligan. 5 Kada siling 
ninra, “Waya kita it maisana sa ida puyra yang kung mahanap kita it kasal-anan nak 
inggwa it koneksyon sa Kasuguan it ida Dios.” 

6 Kada nagpagto sinra sa hari ag nagsiling, 
“Halandong Hari!” 
7 “Kaming mga manugrumaya, mayor, gobernador, manuglaygay ag mga 

opisyales it probinsya it imo gingharian ay nagkausa nak ipangabay sa imo nak 
maghuman it kasuguan, nak sa sakop it treyntang (30) adlaw ay waya it 
mapangamuyo sa sin-o mang dios o tawo, puyra sa imo. Ag dapat kaling 
tumanon, dahil kag sin-o man nak magsuway sa sugo nak kali ay ipilak sa 
marayom nak kulungan it mga liyon. 8 Kada Halandong Hari, magpaliwasey po 
ikaw it tuyar nak kasuguan. Imo po ipasuyat ag pirmahan pramas indiey mabag-o 
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o mawar-an it bisa kumporme sa kasuguan it ato gingharian nak Medya ag 
Persya.” 

9 Si Haring Darius ay nagsugot, kada ida ingpirmahan kag kasuguan nak kato. 
10 It katong naayaman ni Daniel nak nagpirma kag hari, sida ay nagpauli ag nagpagto 

sa ida kwarto nak asa parting ibabaw it bayay, kung hariin nakabukas kag gaha nak 
nakaatubang sa Herusalem. Ruto ay nagyuhor sida, nagpangamuyo ag nagpasalamat 
sa ida Dios, tatlong (3) beses sa usang (1) adlaw, kumporme sa ida nakasanayan. 

11 Pero sida yaki ay ingmamasran it mga opisyales nak nagkakalaban sa ida, ag inra 
nakita sida nak nagpapangamuyo sa ida Dios. 

12 Kada nagpagto sinra sa hari ag ingsiling kag pagsuway ni Daniel sa kasuguan. Ag 
siling ninra sa hari, “Halandong Hari, di baga naghuman ikaw it kasuguan nak sa sakop 
it treyntang (30) adlaw ay waya it mapangamuyo sa ni-o mang dios o tawo puyra sa 
imo? Ag kung sin-o man kag masuway sa kasuguang kato ay ihuyog sa marayom nak 
kulungan it mga liyon?” 

Nagsabat kag hari, “Matuor kato, ag indiey kato mabag-o o mawar-an it bisa 
kumporme sa kasuguan it ato ginghariang Medya ag Persya.” 

13 Bag-o siling ninra sa hari, “Si Daniel nak usa sa mga bihag halin sa Juda ay waya 
gisusunor sa imo kasuguan. Sida ay nagpapangamuyo sa ida Dios it tatlong (3) beses 
sa usang adlaw.” 

14 It katong narunggan kali it hari, sida ay subrang nalibog. Gusto nidang buligan si 
Daniel, kada bug-os nak maghapon sida nak nag-isip ag naghanap it parayan pramas 
masalbar si Daniel. 

15 Pagkaaga, nagtipon ray liwat kag mga opisyales it hari ag nagsiling, “Halandong 
Hari, ayam ra nimo nak kumporme sa kasuguan it Medya ag Persya, nak pag 
nagpaliwas kag hari it kasuguan ay indiey kali puyding bag-uhon.” 

16 Kada ingsugo it hari nak rakpon si Daniel ag ihuyog sa marayom nak kulungan it 
mga liyon. Pagkaatubang ni Daniel sa hari, siling it hari sa ida, “Kabay pang isalbar ka it 
imo Dios nak padayon nimong ingsiserbisyuhan.” 

17 Pagkatapos, ingtabunan it marakong bato kag pasuyuran sa marayom nak 
kulungan it mga liyon kung hariin inghuyugan si Daniel, ag ingtatakan it singsing it hari 
ag singsing it mga dungganon sa gingharian pramas waya it sin-o mang magbukas it 
kali. 18 Pagkatapos ay nagpauli si Haring Darius sa ida palasyo. Waya sida gikaon it kag 
gab-ing kato ag waya ra sida gihagar nak sida ay aliwon. Ag sida ay indi makatuyugan. 

19 Pagkaaga, nagsisinag-sinag pa yang ay nagrali-rali it pagto kag hari sa kulungan it 
mga liyon. 20 Pag-abot nida ruto, mabuyong nak nag-ayaba sida, “Daniel, suguon it buhi 
nak Dios, ingsalbar baga ikaw sa mga liyon it imo Dios nak padayon nimong 
ingsiserbisyuhan?” 

21 Nagsabat si Daniel, “Halandong Hari! 22 Waya ako gihaprusa it mga liyon, dahil 
nagparaya kag Dios it Ida mga anghel pramas tabuon kag mga yuba it mga liyon. 
Inghuman kali it Dios dahil ayam nidang tadlong kag ako kabuhi ag waya ako it 
inghuhuman nak kasal-anan sa imo.” 

23 It katong narunggan kato it hari, nasadyahan sida ag nagsugo nak bay-on si Daniel 
sa kulungan. It katong nabaoyey si Daniel, waya sinra it nakitang aber ni-o mang lisgis 
sa ida yawas, dahil sida ay nagtu-o sa Dios. 
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24 Pagkakita rili it hari, nagsugo sida nak kag tanang nagsana kang Daniel ay rakpon 
ag ihuyog sa marayom nak kulungan it mga liyon imaw ra kag inra asawa ag mga anak. 
Waya pa sinra nakakaabot sa irayom it kulungan, ay ingdumog nak raan sinra it mga 
liyon ag ingsiba. 

25 Pagkatapos ay nagsuyat si Haring Darius sa tanang tawo sa iba't-ibang nasyon, lahi 
ag linggwahe sa kalibutan. Kali kag nakasuyat: 

“Kabay pang asa maado kamong kamutangan!” 
26 “Ako ingsusugo sa tanang tawo nak nasasakupan it ako gingharian nak 

mahadlok ag magrespeto sa Dios ni Daniel. 
Dahil Sida kag buhi nak Dios 

ag nabubuhi hastang sa waya't katapusan. 
Kag Ida paggahom ay waya't katapusan, 

ag waya it makakapabagsak rili. 
27 Sida ay nagsasalbar ag naghuhuman it mga milagro 
ag katitingayang butang sa langit ag rili sa duta. 

Ida ingsalbar si Daniel sa mga liyon.” 
28 Naging mauswag kag kabuhi ni Daniel sa panahon it paghari ni Darius ag sa 

panahon it paghari ni Cyrus nak taga-Persya. 

7 

KAG PANGITAON NAHANUNGOR SA AP-AT NAK HADOP 

Kag Pananamgo ni Daniel Nahanungor sa Ap-at nak Hadop 
1 It katong unang tuig it paghari ni Belshazar sa Babilonya, si Daniel ay nagkainggwa it 

mga pangitaon sa ida pananamgo. Imaw kali kag pananamgo nak ida ingsuyat: 
2 “Usang gab-i, inggwa ako it nakita nak pangitaon it usang mayapar nak ragat 

nak inglalampusan it makusog nak hangin halin sa ap-at (4) nak direksyon. 
3 Halin sa ragat ay gulping nagyuaw kag ap-at (4) nak magkakaibang hadop.” 

4 “Kag unang (1) hadop ay pay liyon, pero inggwa it pakpak it agila. Kitang-kita 
nako nak ing-utoy kag ida pakpak. Sida ay ingpatinrog nak pay tawo ag 
ingtaw-an it kaisipang tuyar sa tawo.” 

5 “Kag pangruhang (2) hadop ay pay oso. Sida ay nakatulay sa ruhang hulihang 
(2) siki ag inggwa it kagat nak tatlong (3) gusok. Inggwa ra it boses nak nagsiling 
sa ida, ‘Hala, magpakasawa ka sa karne.’ ” 

6 “Kag pangtatlong (3) hadop ay pay leopardo.l Kali ay inggwa it ap-at (4) nak 
pakpak sa likor ag inggwa it ap-at (4) nak uyo. Ag sida ay ingtaw-an it gahom 
pramas magpanguna.” 

7 “It kag gab-i rang kato, ako nakita sa ako pananamgo kag ika-ap-at (4) nak 
hadop. Kali ay kahahadlok gimuyatan ag abang kusog. Parayan sa ida 
mararagkong ngising saysayon, ida ingdudumog ag ingsisiba kag ida mga 
biktima, ag pag inggwa it natutura pa ay ida ingdadama-damaan. Kali ay iba sa 
tatlong (3) hadop, ag kag ida sungay ay sampuyo (10).” 

 
 l7:6 Kag leopardo ay naambit sa tigre pero iba kag mga marka sa balahibo. 
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8 “Myentras ako ingmumuyatan kag mga sungay, nakita nako nak nagtutubo 
kag usang (1) maintik nak sungay ag kag tatlong (3) sungay ay nag-abot. Ag 
kaling maintik nak sungay ay di ruhang (2) mata nak pareho sa tawo ag inggwa it 
yuba nak nagbibisaya it kahadakan.” 

Kag Pahadag Nahanungor sa Dios nak Nabubuhi nak Waya't Katapusan 
9 Nagpadayon pa si Daniel sa pagsuyat, 

“Pagkatapos ay ako nakita nak inggwa it mga tronong 
ingbutang sa inra pwesto, 

ag nag-ingkor sa Ida trono kag Dios 
nak Nabubuhi Hastang sa Waya't Katapusan. 

Kag Ida baro ag buhok ay nakakasilaw 
dahil sa kapution. 

Ag nagrarayab-rayab kag Ida trono 
nak di mga gulong. 

10 Ag halin sa Ida ay nag-iilig kag kayado. 
Milyon-milyon kag mga nagsiserbisyo sa Ida. 

Hanraey Sida nak maghusgar, 
kada ingbuksan kag mga libro.” 
11 “Pagkatapos, padayon nako nak ingmumuyatan kag maintik nak sungay dahil 

sa ako narurunggan nak paghinadak it kali, hastang sa ako nakita nak ingmatay 
kag ika-ap-at (4) nak hadop. Bag-o ing-itsa sida sa kayado ag nasunog kag ida 
yawas. 12 Ag kag natutura nak tatlong (3) hadop ay ingbay-an it gahom, pero 
ingpabad-an nak mabuhi it malip-ot nak panahon.” 

13 “Pagkatapos, ako nakita kag pay anak it tawom 
nak ingpapalibutan it rampog. 

Sida ay nagpayungot sa Dios nak Nabubuhi 
Hastang sa Waya't Katapusan. 

14 Sida ay ingbaluran 
ag ingtaw-an it gahom nak maghari, 

ag nagserbisyo sa ida kag tanang tawo 
sa iba't-ibang nasyon, lahi, ag linggwahe. 

Kag ida paghari ay waya it katapusan, 
ag waya it makakapabagsak it Ida gingharian.” 

Kag Gustong Bisayahon it Pananamgo 
15 Nagpadayon pa si Daniel sa pagsuyat, 

“Nalibog ako sa ako nakita. 16 Kada ako ay nagpayungot sa usang nakatinrog 
ruto ag nagpangutana kung ni-o kag gustong bisayahon it ako nakitang kato.” 

17 “Ag siling nida, ‘Kag gustong bisayahon it kinang ap-at (4) nak hadop ay 
ap-at (4) nak hari nak mahari sa kalibutan. 18 Pero kag mga balaan nak tawo it 
Kataas-taasang Dios kag imaw it atawan it gahom nak mahari hastang sa waya't 
katapusan.’ ” 

 
 m7:13 Kag gustong bisayahon it kaling mga bisayang Aramnon “anak it tawo” ay “tawo.” Kaling mga 
bisaya ay imaw kag titulo nak inggamit ni Hesus nahanungor sa Ida sarili. 



Daniel (Preliminary Edition) 

 

17 

 

19 “Ako pa sida ingpangutana kung ni-o kag gustong bisayahon it ika-ap-at (4) 
nak hadop nak yabot sa tatlo (3). Kali ay kahahadlok gimuyatan. Kag ida mga 
ngisi ay saysayon ag kag mga kuko ay bronse. Ingdudumog nida ag ingsiba kag 
ida mga biktima, ag kung inggwa it matura ay ida ingdadama-damaan. 20 Ako ra 
sida ingpangutana kung ni-o kag gustong bisayahon it sampuyong sungay it 
ika-ap-at nak hadop ag kag usa pang sungay nak nagtutubo ag nagabot it tatlong 
sungay. Kaling maintik nak sungay ay inggwa it mga mata ag inggwa it yuba nak 
naghihinadak, ag kung amuyatan ay mas makagagahom sida kisa sa ibang mga 
sungay. 21 Nakita nako nak kaling sungay ay nagpapakiglaban sa mga balaan 
nak tawo it Dios, ag nagraraog sida. 22 Pagkatapos, nag-abot kag Nabubuhi 
Hastang sa Waya't Katapusan, kag Kataas-taasang Dios, ag naghusgar kampi 
sa Ida mga balaan nak tawo. Bag-o nag-abot kag panahon it inra paghari.” 
23 “Imaw kali kag ingpahadag sa ako it katong nakatinrog ruto: 
‘Kag ika-ap-at (4) nak hadop ay 

kag ika-ap-at (4) nak gingharian rili sa kalibutan 
nak kakaiba kisa sa ibang gingharian. 

Kag bug-os nak kalibutan ay ayusubon 
ag asiraon it kali. 

24 Kag sampuyong (10) sungay ay kag sampuyong (10) hari 
nak mahari sa ginghariang kato. 

Kag usang (1) hari nak iba kisa sa inra ay 
imaw kag mabaydo sa inra 
ag ida ibagsak kag tatlong (3) hari.’ ” 

25 “ ‘Mabisaya sida laban sa Kataas-taasang Dios, 
ag ida ahingabuton kag mga balaan nak tawo it Dios. 

Ida atinguhaon nak bag-uhon 
kag mga Sagradong Pista ag Kasuguan. 

Ipasakop sa ida kag mga balaan nak tawo it Dios 
sa suyor it tatlo ag tungang (3.5) tuig.’ ” 

26 “ ‘Pero ahusgaran sida it korte sa langit, 
abay-on kag ida gahom, 
ag awagiton nak gador.’ ” 

27 “ ‘Ag pagkatapos ay ita-o sa mga balaan nak tawo 
it Kataas-taasang Dios 

kag pagpanguna ag gahom sa mga gingharian 
sa bug-os nak kalibutan. 

Kada mahari sinra hastang sa waya't katapusan, 
ag kag gingharian ay mapasakop sa inra.’ ” 
28 “Imaw kato kag ako pananamgo. Ako ay nalibgan ag nagpangyangsi sa 

kahadlok. Pero waya kali nako gisilinggan aber kanin-o.” 
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8 

KAG PANGITAON NAHANUNGOR SA TURONG KARNERO AG 
KAMBING 

Kag Pangruhang Pangitaon ni Daniel 
1 It katong ika-tatlong (3) tuig it paghari ni Belshazar, ako ay nagkainggwa ray it 

pangitaon. 2 Sa ako pangitaon, nakita nako nak nakatulay ako sa habig it Suba it Ulai, 
sa napapaderang syudad it Susa sa probinsya it Elam. 3 Inggwa ako it nakita nak turong 
karnero nak nakatulay sa habig it suba. Kali ay inggwa it ruhang (2) mahabang sungay, 
pero mas mahaba kag usang sungay it kali kisa sa usa aber huli kali it tubo. 4 Ako nakita 
nak kali ay nagpapasungki aber hariin mang lugar. Waya it ibang hadop nak 
makakapiga sa ida ag waya ra it nakakatakas sa ida. Nahuhuman nida kag ida gustong 
humanon, kada naging makagagahom sida. 

5 Myentras kali ay ako ingmumuyatan, gulping nag-abot kag usang kambing halin sa 
bandang sugbuhan. Kali ay naglibot sa bug-os nak kalibutan nak waya gisasarsar kag 
siki sa duta sa subrang tulin. Ag inggwa sida it nakakaibang sungay sa tunga it ida mga 
mata. 6 Ida sinungki kag karnero nak inggwa it ruhang (2) sungay nak ako nakita nak 
nakatinrog sa habig it suba. 7 Sa ida subrang kahangit, waya nida gitungni it sungki kag 
karnero hastang sa nautoy kag ruhang (2) sungay it kali. Ag indiey makalaban kag 
karnero, kada natumba kali ag dinama-damaan it kambing. Waya it nagtabang sa ida. 
8 Bag-o naging makagagahom pa kag kambing. Pero it kag asa sukdulaney kag ida 
gahom, nabali kag ida sungay. Kag kabaydo it kali ay inggwa it nagtubo nak ap-at (4) 
nak pambihirang sungay nak nakatudlo sa ap-at (4) nak direksyon it kalibutan. 

9 Kag usa (1) sa inra ay ingtubuan it usang maintik nak sungay. Naging makagagahom 
kaling sungay sa bandang habagatan ag bandang subatan hastang sa magandang 
kadutaan it Israel. 10 Lalo pa sidang naging makagagahom hastang sa kalangitan, ag 
ida pinanghuyog sa duta kag pilang mga tinuga sa langit ag mga bituon, ag ida 
dinama-damaan kag mga kato. 11 Ingkilaya nida kag ida sarili nak mas subrang 
makagagahom kisa sa pinuno it mga tinuga sa langit. Pinatungon nida kag 
pang-adlaw-adlaw nak paghalar sa Templo it Dios, ag ingmayain nida kag Templo. 
12 Sa inghuman nidang kato, ingpasakop sa ida kag mga tinuga sa langit ag kag 
adlaw-adlaw nak paghalar. Binaliwaya nida kag kamatuuran, ag sida ay nagraog sa ida 
mga inghuman. 

13 Bag-o narunggan nako nak nag-iistoryahan kag ruhang (2) anghel. Kag usang 
anghel ay nagpangutana sa usa, “Hastang sauno ara marugay kaling mga natatabo nak 
asa pangitaon? Kag pagpatungon sa adlaw-adlaw nak paghalar, kag pagmayain sa 
Templo nak magiging dahilan pramas pabad-an kali, ag kag pagyurak sa mga tinuga 
ruto sa langit?” 

14 Nagsabat kag usa, “Kali ay matatabo sa sakop it ruhang libo ag tres syentos (2,300) 
aga ag hapon, ag pagkatapos ay alimpyuhon kag Templo.” 
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Gingpahadag ni Gabriel kag Gustong Bisayahon it Pangitaon 
15 Myentras nakamuyat ako sa pangitaong kato ag nag-iisip kung ni-o kag gustong 

bisayahon it kato, gulping nagtulay sa ako atubangan kag pay tawo. 16 Pagkatapos, 
inggwa ako it narunggan nak boses it tawo nak halin sa Suba it Ulai nak nagsiling, 
“Gabriel, imo ipahadag sa ida kag gustong bisayahon it pangitaon.” 

17 It katong nagpayungot si Gabriel sa ako, nagpatirapa ako sa kahadlok. Siling nida 
sa ako, “Anak it tawo,n dapat nimong maintyendihan nak kag imo pangitaon ay tungor 
sa katapusan it panahon.” 

18 Myentras nagpapakig-istorya sida sa ako, nawar-an ako it malay ag naparapa sa 
duta. Pero inghuytan ako nida ag ingbangon. 

19 Siling nida, “Ako isiling sa imo kung ni-o kag matatabo sa palaabuton pag 
ingbuhosey it Dios kag Ida kahangit, dahil naterminoy kag katapusan it panahon. 
20 Kag karnero nak inggwa it ruhang (2) sungay ay kag gingharian it Medya ag 
Persya. 21 Kag kambing ray ra ay kag gingharian it Gresya, ag kag marakong 
sungay sa tunga it ida mga mata ay kag unang (1) hari. 22 Kag ap-at (4) nak 
sungay nak nagtubo pagkatapos mautoy kag unang (1) sungay ay kag ap-at (4) 
nak gingharian it Gresya it katong kali ay natunga-tunga. Pero kag inra mga hari 
ay indi maging makagagahom pareho it katong una.” 

23 “Sa mga huling adlaw it inra paghari, sa panahon nak subray kag inra 
kayainan, mahari kag usang (1) mapintas ag tusong hari. 24 Sida ay magiging 
makagagahom, pero buko pareho sa naunang hari sa ida. Matitingaya kag mga 
tawo sa ida ahumanon nak pagsira, ag maraog sida sa ni-o mang ida ahumanon. 
Aubuson nida kag mga gamhanang tawo ag kag mga ingkikilaya nak mga 
katawuhan it Dios. 25 Dahil sa ida kakayahan, sida ay maraog parayan sa ida 
pangrada. Ipagmarako nida kag ida sarili, ag maramong tawo kag ida amatyon it 
waya't aber niong paandam. Ida alabanan pati kag Pinuno it mga pinuno. Pero 
sida ay awagiton buko sa gahom it tawo, kundi sa gahom it Dios.” 

26 “Kag pangitaon nak imo nakita tungor sa pagpatungon it pang-aga ag 
panghapon nak paghalar ay matuor. Pero badaey anay gipahadagan kali dahil 
marurugay pa bag-o kali matuman.” 

27 Pagkatapos it kato, akong si Daniel ay nagpangyuda ag nagkasakit it pilang adlaw. 
Pagkauli nako, nagbalik ako sa trabaho nak ingta-o sa ako it hari. Pero padayon pa 
gihapon nako it isip kag pangitaong kato nak indi nako mapakaintyendihan. 

9 

Kag Pangamuyo ni Daniel Para sa Ida mga Kasimanwang Israelinhon 
1-2 Si Darius nak taga-Medya nak anak ni Haring Asueroo kag hari it kato sa bug-os it 

Babilonya. It katong unang tuig it ida paghari, ako naayaman sa mga Sagradong 
Kasuyatan nak mapabiling guba kag Herusalem sa sakop it sitentang (70) tuig, 
kumporme sa ingsiling it GINO-O kang Propeta Jeremias. 3 Dahil rili, ako ay 
nagpayungot sa GINOONG Dios ag nagpangamuyo. Ako ay nagpuasa, nagbaro it 

 
 n8:17 Kag gustong bisayahon it kaling tawag “anak it tawo” ay “tawo yang.” 
 o9:1-2 o “Xerxes.” (Basaha ra sa Ezr. 4:6 ag Est. 1:1-2.) 
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kustal, ag nagbutang it abo sa ako uyo. 4 Nagpangamuyo ako sa GINO-O nak ako Dios 
ag naghagar it patawar para sa amo mga kasal-anan: 

“GINO-O, Ikaw ay makagagahom ag katitingayang Dios. Ikaw po ay matutom 
sa pagtupar it Imo promisa nak Imo apalanggaon kag mga nagpapalangga ag 
nagtutuman sa Imo mga kasuguan.” 

5 “Nakasala kami sa Imo. Naghuman kami it kayainan ag nagsuway sa Imo 
mga sugo ag reglamento. 6 Kami ay waya girungog sa Imo mga suguon nak 
propeta nak Imo ingsugo nak magpakig-istorya sa amo mga hari, mga pinuno, 
mga ginikanan ag sa tanang taga-Israel.” 

7 “GINO-O, Ikaw po ay matarong, pero kami ay napapakahuda pa gihapon 
hastang ngasing. Imaw ra kag tanang mga katawuhan it Juda ag Herusalem, ag 
kag tanang Israelinhon nak Imo ingpangkalat sa mga mayungot ag mayadong 
lugar dahil sa inra pagsuway sa Imo. 8 GINO-O, kami ay talagang 
napapakahuda, imaw ra kag amo mga hari, mga pinuno ag mga ginikanan dahil 
kami ay nakasala sa Imo. 9 Pero maluluy-on gihapon ikaw, GINO-O namong 
Dios, ag mapatawaron Ikaw aber kami ay nagsusuway sa Imo. 10 Waya kami 
gitutuman sa Imo dahil waya namo gitutumana kag mga sugo nak imo ingta-o sa 
amo parayan sa imo mga suguon nak propeta.” 

11 “Kag tanang Israelinhon ay nagsuway sa Imo Kasuguan. Indi ninra 
gitumanon kag imo mga ingsiling. Ag dahil sa amo kasal-anan, nag-abot sa amo 
kag mga sumpa nak nakasuyat sa Kasuguan ni Moises nak Imo suguon. 
12 Ingtupar po Nimo kag Imo ingsiling laban sa amo ag sa amo mga pinuno nak 
kami ay Imo aparusahan it grabe. Kada kag natabo sa Herusalem ay waya it 
kapareho sa bug-os it kalibutan. 13 Nag-abot sa amo kag parusang kali 
kumporme sa nakasuyat sa Kasuguan ni Moises. Pero sa kayudo it kali, waya 
namo gitinguha-a nak mamuot Ka sa amo parayan sa pagtalikor sa amo mga 
kasal-anan ag kag pagkilaya sa Imo kamatuuran. 14 Kada hanra Kang parusahan 
kami. Ag matuor nak Imo inghuman dahil permi Kang tama sa Imo mga 
inghuhuman. Pero waya gihapon kami gituman sa Imo.” 

15 “GINO-O namong Dios, ingpakita Nimo kag Imo gahom it katong Imo 
inghaw-as kag Imo mga katawuhan sa Ehipto, ag dahil rili ay naging bantog Ikaw 
hastang ngasing. Ing-aako namo nak kami ay nakasala ag naghuman it 
kayainan. 16 Kada, GINO-O, kumporme sa Imo inghuhuman nak matarong, ako 
ay nagpapangabay nak bay-ay kag Imo kahangit sa Herusalem, kag Imo Syudad 
ag Balaan nak Baguntor. Dahil sa amo kasal-anan ag sa kasal-anan it amo mga 
ginikanan, kami ag kag Herusalem ay ingmayain it mga tawong nakapalibot sa 
amo.” 

17 “Kada ngasing, O Dios, runggi po kag ako pangamuyo ag pagpakitluoy. 
Alang-alang sa Imo pangayan, itugrok ray Nimo liwat kag Imo Templo nak 
naguba ag napabad-an. 18 O Dios, runggi ako. Muyati kag kaluluoy namo nak 
kamutangan ag kag guba nimong banwa, kung hariin ingkikilaya kag Imo 
pangayan. Waya kami gipapangamuyo sa dahilang kami ay matarong, kundi 
dahil sa ayam namong Ikaw ay maluluy-on. 19 GINO-O, runggi po kami ag 
patawaron. Buligi kaming raan alang-alang sa Imo pangayan, dahil Ikaw ay 
akilay-ong Dios sa Imo banwa ag Imo mga katawuhan.” 
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Gingpahadag ni Gabriel kag Gustong Bisayahon it Pangitaon 
20 Padayon akong nagpapangamuyo ag ingsisiling kag ako mga kasal-anan ag kag 

kasal-anan it ako mga kasimanwang Israelinhon. Nagpapakitluoy ako sa GINO-O nak 
ako Dios alang-alang sa Ida Balaang Baguntor. 21 Ag myentras ako ay 
nagpapangamuyo, si Gabriel nak ako nakita it kato sa ako pangitaon ay matulin nak 
nagyupar papagto sa ako. Oras kato it panghapong paghalar. 22 Ingpaintyendi nida sa 
ako ag nagsiling, 

“Daniel, nagpali ako pramas ipahadag sa imo kag tungor sa pangitaon. 23 Sa 
pagtuna pa yang it Imo pangamuyo ay inggway it ingpahadag kag Dios, kada 
ako pagpali ay pramas isiling sa imo, dahil palangga ikaw it Dios. Kada 
magrungog ikaw ag intyendihon kag ako isiling sa imo.” 

24 “Kwatro syentos nobentang (490) tuig kag ingtermino it Dios para sa balaan 
nak syudad ag sa imo mga kasimanwa pramas tungnaney ninro kag pagrebelde 
sa Dios, pramas mapatawar kag inra kasal-anan, pramas mapairay it Dios kag 
waya it katapusang pagkamatarong, pramas matupar kag pangitaon ag mensahe 
it propeta, ag agor maihalar ray liwat kag Templo it Dios.”p 

25 “Dapat nimong maayaman ag maintyendihan nak tuna sa panahong ingsugo 
nak ipatugrok ray liwat kag Herusalem, hastang sa pag-abot it Pinuno nak 
ingbutang it Dios, ay malipas anay kag kwarentay-nwebe (49) nak tuig. Ag sa 
suyor it kwatro syentos treyntay-kwatrong (434) tuig ay ipatugrok ray liwat kag 
Herusalem nak inggwa it mga plasa ag tanggulan. Sa panahong kato ay 
magiging magulo. 26 Pagkatapos it kwatro syentos treyntay-kwatrong (434) tuig, 
ay amatyon kag Pinili nak ingbutang it Dios ag waya it matabang sa ida. Maabot 
kag usang magahom ag asiraon it ida mga tawuhan kag banwa ag kag Templo. 
Ag kumporme sa ingtermino it Dios, kag pagwasak ag gera ay mapadayon 
hastang sa katapusan. Kag katapusan ay maabot nak pay baha.” 

27 “Kag haring kato ay mahuman it matibay nak kasugtanan sa abang ramong 
tawo sa sakop it pitong (7) tuig. Pero pagkatapos it tatlong tuig ag tunga (3.5), ay 
ida apatungnon kag mga paghalar ag ida ibutang kag subrang kayainan nak 
butang nak magiging dahilan it pagpabada sa Templo it Dios.q Mapermi kali ruto 
hastang sa mag-abot kag katapusan it hari nak ingtermino it Dios.” 

10 

KAG PANGITAON NAHANUNGOR SA LANGITNONG MENSAHERO 

Kag Pangitaon ni Daniel sa Habig it Suba it Tigris 
1 It katong ika-tatlong (3) tuig it paghari ni Cyrus sa Persya, ay inggwa it ingpahadag 

nak mensahe kang Daniel nak ingtatawag rang Belteshazar. Matuor kag pahadag ag 
tungor kali sa marakong gera. Naintyendihan ni Daniel kag pahadag dahil ingpahadag 
kali sa ida sa parayan it usang pangitaon. 2 Kumporme kang Daniel, ay tuyar kali kag 
natabo: It katong panahon, tatlong (3) domingo akong nagkalisor. 

 
 p9:24 o “Pinaka-sagradong Lugar.” 
 q9:27 Basaha ra sa Dan. 11:31; 12:11 ag Mat. 24:15; Mar. 13:14; 2 Tes. 2:3-4. 
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3 Waya ako gikaon it malasang pagkaon, aber magtagam it karne o mag-inom it ayak, 
ag waya ra ako nagpabangyo it yawas sa sakop it tatlong domingo. 

4 It katong ika-beyntey-kwatrong (24) adlawey it unang (1) buyan, ako ay nakatulay sa 
habig it mayapar nak Suba it Tigris. 5 Inggwa ako ruto it nakita nak pay tawo nak 
nakayamit it telang lino ag inggwa it higot sa hawak nak puro buyawan. 6 Kag ida yawas 
ay nagririlag nak nupay mamahayong bato. Kag ida uda ay nagsisiga nak pay kilat, ag 
kag ida mga mata ay pay nagrarayab-rayab nak suyo. Kag ida mga damot ag siki ay 
nagririlag nak pay dinalisay nak bronse, ag kag ida boses ay pay gulo it abang ramong 
tawo. 

7 Ako yang nak gador kag nakakita it pangitaong kato. Waya kato nakita it ako mga 
kanunot, pero nagtinago sinra dahil sa kahadlok. 8 Kada nabilin akong usa ag ako yang 
kag nakakita it katitingayang pangitaong kato. Nagpangyangsi ako ag nawar-an it 
kusog. 9 Narunggan nako nak nagbibisaya katong pay tawo. Ag myentras nagbibisaya 
sida, ako ay nawar-an it malay ag napasubsob sa duta. 

10 Ako ay ida inghuytan ag ingbuligan myentras nagpapanguyog pa kag ako mga 
damot ag tuhor. 11 Siling nida, “Daniel, palangga ka it Dios. Tinrog ag magrungog it 
maado sa ako isiling sa imo, dahil ingsugo ako it Dios rili sa imo.” Pagkasiling nida it 
kato, nagtinrog akong nagpapanguyog. 

12 Ag siling nida sa ako, “Daniel, badaey gikahadlok. Dahil sa unang (1) adlaw pa yang 
it imo pagpaubos sa Dios ag sa imo hanrom nak maintyendihan kag pangitaon, ay 
ingsabatey kag imo pangamuyo. Kada nagpali ako pramas ray-on kag sabat sa imo 
pangamuyo. 13 Pero waya nak raan ako nakaabot rili dahil sa sakop it beyntey-unong 
(21) adlaw ay ingharangan ako it mayaot nak pinuno it gingharian it Persya. Maado 
yang gani ay ingbuligan ako ni Miguel nak pinuno it mga anghel dahil ako yang kag 
nagpapakiglaban sa mayaot nak pinuno it Persya. 14 Rahali ako ngasing agor ipahadag 
sa imo kung ni-o kag matatabo sa imo mga kasimanwang Israelinhon sa palaabuton, 
dahil kag imo pangitaon ay tungor sa mga matatabo sa palaabuton.” 

15 Myentras nagbibisaya kaling anghel nak pay tawo sa ako, napasuong yangey ako 
ag indi makabisaya. 16 Inghuytan ako sa yuba it kaling pay tawo, ag nakabisaya ako 
liwat. Siling nako sa ida nak nakatinrog sa ako atubangan, “Gino-o, naguluhan po ako 
ag nawar-an it kusog dahil sa pangitaong nakita nako. 17 Pauno ako mapakig-istorya sa 
inro ay wayaey ako it kusog ag halos indiey ako makahingab?” 

18 Kada sa liwat ako ay ida ray inghuytan ag nagbalik kag ako kusog. 19 Siling nida sa 
ako, “Ikaw nak palangga it Dios, badaey gikahadlok o magkalibog. Magpakakusog ka 
ag magpakatibay.” 

It katong nasilingey nida kali sa ako, nagkusog ray ako liwat. Ag siling nako sa ida, 
“Padayuna po kag imo ingbibisaya, dahil ingpakusogey ako nimo.” 

20 Nagsabat sida, “Kinahangyan nak magbalik ako sa pagpakiglaban sa mayaot nak 
pinuno it Persya. Pagkatapos, maabot ra kag mayaot nak pinuno it Gresya. Pero ayam 
baga nimo kung asing nagpaali ako sa imo? 21 Napaali ako pramas ipahadag sa imo 
kag nakasuyat sa Libro it Kamatuuran. Sa ako pagpakiglaban, waya it ibang nagbulig 
sa ako kundi si Miguel yang, kag pinunong anghel it Israel.” 
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11 
1 Nagsiling pa katong pay tawo, “It katong unang (1) tuig it paghari ni Darius nak 

taga-Medya, ako kag nagbulig ag nag-apin kang Miguel nak pinunong anghel it Israel.” 

Kag mga Hari sa Bandang Norte ag sa Bandang Habagatan 
2 Nagpadayon pa katong anghel nak pay tawo, “Ngasing ako isiling sa imo kag 

kamatuuran: Tatlo pang (3) hari kag mahari sa Persya. Kag ika-ap-at (4) nak hari nak 
masunor sa inra ay mas manggaranon pa kisa sa mga nauna. Parayan sa ida manggar, 
sida ay magiging makagagahom, ag asugsugon nida kag ibang mga gingharian nak 
mapakiglaban sa Gresya. 3 Pagkatapos, usa pang (1) makagagahom nak hari kag 
maabot. Maramong bansa kag ida asakupon, ag ahumanon nida kag ida gustong 
humanon. 4 Pag sida ay naging makagagahomey, masisira kag ida gingharian ag 
matutunga sa ap-at (4) nak parti it kalibutan. Pero buko kag ida mga inanak kag 
maghari rili. Ag kag mga haring mabaydo sa ida ay indi makapanguna tuyar sa ida 
pagpanguna. Kag ida gingharian ay abay-on ag ita-o sa iba. 

5 “Pagkatapos, kag hari sa bandang habagatanr ay magiging gamhanan. Pero usa (1) 
sa ida mga heneral ay magiging mas gamhanan kisa sa ida. Ag sa bandang huli, kag 
heneral nak kali ay magahom ra ag magiging gamhanan kag ida gingharian. 
6 Pagkalipas it pilang tuig, kag ruhang (2) gingharian ay mapisan, dahil ipaasawa it hari 
sa bandang habagatans kag ida anak nak kabade sa hari sa bandang norte.t Pero indi 
magrugay kag gahom it kabade ag imaw ra kag gahom it hari sa bandang norte. Dahil 
sa panahong kato, amatyon kag kabade ag kag ida asawa ag anak, pati kag mga 
nagsiserbisyo sa ida. 

7 “Sa bandang huli, kag usang (1) hali it kabade ay mahari sa bandang habagatan. 
Sida kag mabaydo sa ida tatay. Ag ayusubon nida kag mga sundalo it hari sa bandang 
norte ag asuryon kag napapaderang syudad it kali, ag maraog sida sa labanan. 
8 Aray-on nida papauli sa Ehipto kag inra mga dios-diosan ag mga mamahayong 
kagamitan nak human sa buyawan ag pilak. Sa sakop it pilang tuig, indiey sida 
magpakiglaban sa hari sa bandang norte. 9 Pero sa bandang huli, sida ay ayusubon it 
hari sa bandang norte, pero mapipirde kali ag mabalik sa ida banwa. 

10 “Pagkatapos, matipon it maramong sundalo kag mga anak it hari sa bandang norteu 
pramas maghanra sa pagpakiglaban. Kag usa (1) sa inra ay mayusob nak pay baha 
nak indi mapigahan. Mayusob sida hastang sa napapaderang syudad it hari sa 
bandang habagatan. 11 Ag dahil sa kahangit it hari sa bandang habagatan, ida alabanan 
kag hari halin sa bandang norte ag ida apirdihon kag abang ramong sundalo it kali. 
12 Sa ida pagraog, mamataas sida ag maramo pa kag ida amatyon, pero indi magrugay 
kag ida pagraog. 13 Dahil kag hari sa bandang norte ay matipon ray it mas maramo 
pang sundalo kisa sa dati. Ag pagkalipas it pilang tuig, mayusob ray sida liwat kaibahan 
kag abang ramong sundalo raya kag abang ramong kagamitang panggera. 

 

 
 r11:5 Maaaring kag ingtutukoy dili ay kag hari it Ehipto. (Basaha sa Dan. 11:5-40.) 
 s11:6a Kali kag hari it Ehipto. 
 t11:6b Kali kag hari it Sirya. 
 u11:10a o “hari it Sirya.” 
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14 “Sa panahong kato, maramong taga-raha kag malaban sa inra hari sa bandang 
habagatan.v Usay sa mga kali ay kag imo mga kasimanwang Israelinhon nak 
mapupusok. Ahumanon ninra kali bilang katuparan it pangitaon, pero mapipirde sinra. 
15 Bag-o ayusubon it hari halin sa bandang norte kag usa (1) sa mga napapaderang 
syudad sa bandang habagatan. Akubkubon ninra kali ag asuryon. Waya it mahuhuman 
kag mga sundalo sa bandang habagatan pati kag inra pinaka-maayo nak mga sundalo, 
dahil indi ninra kayang pirdihon kag kalaban. 16 Kada ahumanon it hari it Sirya kag ni-o 
mang gusto nidang humanon, ag waya it makakapiga sa ida. Asakupon nida kag 
magandang kadutaan it Israel, ag laloey kaling mapapairayom sa ida gahom. 
17 Talagang determinado kag hari halin sa bandang norte nak yusubon kag gingharian 
sa bandang habagatan it bug-os nak kusog it ida gingharian. Mapakig-usa anay sida sa 
hari sa bandang habagatan parayan sa pag-alok it ida anak nak kabade nak maging 
asawa it kali, pramas sa parayang kali ay maibagsak nida kag gingharian sa bandang 
habagatan. Pero indi magraog kag ida hanrom. 

18 “Kada kag mga banwa yang anay nak asa habig it ragat kag ida ayusubon ag 
maramo kag ida masasakop. Pero apatungnon it usang (1) kumander kag ida 
pagpahuda sa iba, ag sida mismo kag mapapahuda. 19 Kada mapauli sida sa ida 
napapaderan nak mga banwa sa bandang norte. Pero mapipirde sida, ag imaw kato 
kag ida magiging katapusan. 

20 “Ag kag hari nak mabaydo sa ida ay masugo sa usang opisyal nak apilitong 
mapanukot it buhis pramas marugangan kag kayamanan it ida gingharian. Pero indi 
magrugay ay mamamatay kaling hari, buko dahil sa labanan o sa inggwa it kahangit sa 
ida.” 

Kag Mayaing Hari sa Bandang Norte 
21 “Kag mabaydo sa hari sa bandang norte bilang hari ay tawo nak buko 

karespe-respeto ag waya it karapatang maging hari. Sa waya gisasaligi it mga tawo, 
gulpi nidang asakupon kag gingharian parayan sa pangrada. 22 Maramong kalabang 
sundalo kag ida amatyon, imaw ra kag pinaka-mataas nak saserdote it Dios. 23 Ag 
mapakig-amigo sida sa maramong bansa, pero sa bandang huli ay aradaon nida kag 
mga kali. Sida ay magiging makagagahom aber maisot kag ida gingharian. 24 Sa waya 
gipapaabuta it mga tawo, gulpi nidang ayusubon kag mauswag nak lugar it usang (1) 
probinsya. Ahumanon nida kag waya gihumana it ida mga ginikanan. Aparti-partihon 
nida sa ida mga manugsunor kag ida mga napangbaoy sa labanan. Ag ingpaplano 
nidang yusubon kag mga napapaderang syudad, pero sa malip-ot nak panahon yang. 

25 “Makusog kag ida buot nak yusubon kag hari sa bandang habagatan nak inggwa it 
abang ramo ag makusog rang mga sundalo. Pero mapipirde kag hari sa bandang 
habagatan dahil sa katusuhan it ida mga kalaban. 26 Sida ay amatyon it ida sariling 
tawuhan. Kada mapipirde kag ida mga sundalo ag maramo sa inra kag mamamatay. 

27 “Pagkatapos, kaling ruhang (2) hari ay mapisan pero pareho sinrang mabinakak ag 
maisip it mayain laban sa usa'g-usa. Pareho sinrang indi magraog sa inra ingpaplano 
laban sa usa'g-usa. Ag mapadayon kag inra labanan dahil waya pa naabot kag 
ingterminong panahon. 28 Kag hari halin sa bandang norte ay mapauli sa ida banwa 

 
 v11:14 o “hari it Ehipto.” 
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raya kag maramong napangbaoy nak kayamanan halin sa pagpakiglaban. Pero bag-o 
sida magpauli, ahingabuton nida kag mga katawuhan it Dios ag kag inra relihiyon. Ag 
pagkatapos ay hinganey sida mapauli sa ida sariling banwa. 

29 “Sa ingterminong panahon ay ida ray ayusubon liwat kag gingharian sa bandang 
habagatan, pero kag matatabo ay bukoey pareho sa natabo it kato. 30 Dahil ayusubon 
sida it mga armas pangragat halin sa bandang sugbuhan.w Ag dahil rili, maatras sida ag 
maginan pabalik sa ida banwa sa bandang norte. Ag sa ida pagrayan sa Israel, ibuhos 
nida kag ida kahangit sa mga katawuhan it Dios ag sa inra relihiyon, pero magiging 
maado sida sa mga nagtalikor sa inra relihiyon. 

31 “Bag-o asuguon it hari halin sa bandang norte kag ida mga sundalo nak mayainon 
kag Templong ingpapalibutan it pader. Apatungnon nida kag pang-adlaw-adlaw nak 
paghalar ag ibutang kag subrang kayainan nak butang nak magiging dahilan it 
pagpabada sa Templo it Dios. 32 Akaeron nida parayan sa pagpangluko kag mga 
nagtalikor sa inra relihiyon pramas maghuman it buko maado. Pero lakas-loob sidang 
alabanan it mga tawong matuor nak matutom sa Dios. 

33 “Kag mga tawong nakakaintyendi it kamatuuran ay matudlo sa maramong tawo, 
pero ahingabuton ra sinra sa sakop it pilang adlaw. Kag iba sa inra ay amatyon parayan 
sa espada o asunugon, ag kag iba ay abihagon o abay-on kag inra mga ari-arian. 34 Sa 
panahon nak sinra ay ahingabuton, apila yang kag mabulig sa inra, pero maramong 
buko matutom kag manunot sa inra. 35 Ahingabuton kag ibang nakakaintyendi it 
kamatuuran pramas maging matuor ag malimpyo kag inra mga kabuhi, hastang sa 
mag-abot kag katapusan nak ingterminong panahon. 

36 “Ahumanon it hari halin sa bandang norte kag ni-o mang ida agustuhon. Akilay-on 
nida nak mas yabaw kag ida sarili kisa sa sin-o mang dios, ag ida amayainon kag 
matuor nak Dios nak subra pa sa tanang dios. Maraog sida hastang sa panahon nak 
ipakita it Dios kag Ida kahangit, dahil kinahangyan nak matabo kag mga butang nak 
ingtermino it matuor nak Dios nak dapat matabo. 37-38 Indi nida gikilay-on kag mga dios 
it ida mga ginikanan o kag dios nak palangga it mga kabade. Ida akilay-on nak mas 
yabaw kag ida sarili kisa sa mga kato. Waya sida it apahalagahan nak dios puyra sa 
dios nak nagpapangyusob it mga napapaderang banwa. Abaluran nida kag dios nak 
kali nak waya gikikilay-a it ida mga ginikanan. Kali ay ida ahalaran it mga buyawan, 
pilak, mamahayong bato ag iba pang mamahayong mga regalo. 39 Ag ida ayusubon kag 
pinaka-matibay nak mga syudad sa bulig it dios nak kato nak buko kilaya it ida mga 
ginikanan. Ida abaluran kag mga tawong maado sa ida parayan sa pagta-o sa inra it 
gahom nak magpanguna sa maramong tawo. Ag sinra ay ida ataw-an it kadutaan bilang 
regalo. 

40 “Pag-abot it katapusan, kag hari sa bandang habagatan ay mapakiglaban sa hari 
halin sa bandang norte. Pero sida ay ayusubon it hari halin sa bandang norte nak 
inggwa it mga karwaheng panggera, mga nakakabayong sundalo ag mga armas 
pangragat. Ida ayusubon kag maramong bansa ag mapangsira nak pay baha. 41 Pati 
kag magandang kadutaan it Israel ay ida ayusubon, ag maramong tawo kag 
mamamatay. Pero makakatakas kag Edom, kag Moab ag kag mga pinuno it Amon. 

42 “Maramong bansa kag ayusubon it kaling hari halin sa bandang norte, kaumir rili 

 
 w11:30 o “halin sa Roma.” 
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kag Ehipto. 43 Mapapasa-ida kag mga buyawan, pilak ag kag tanang kayamanan it 
Ehipto. Asakupon ra nida kag Libya ag Etiopya. 44 Pero inggwa it mga balitang mahalin 
sa bandang subatan ag bandang norte nak magulo sa ida. Kada sa subrang kahangit 
ay mayusob sida, ag maramong tawo kag ida aubuson nak gador. 45 Ag mapatugrok 
sida it maharlikang tolda sa tunga it ragat ag Balaang Baguntor it Sion.x Pero sida ay 
mamatay nak wayang gador it mabulig sa ida.” 

12 

    KAG PANGITAON NAHANUNGOR SA KATAPUSANG PANAHON 

Kag Pahadag it Anghel Tungor sa Katapusang Panahon 
1 “Sa panahong kato, maabot si Miguel, kag makagagahom nak pinunong anghel nak 

nagbabantay sa Imo mga katawuhan. Magiging mahirap kag kamutangan sa panahong 
kato, ag kag subrang kahirapang kali ay waya pa natatabo tuna naging bansa kag 
Israel. Pero asalbaron sa kahirapan kag imo mga kasimanwa nak kag mga pangayan 
ay nakasuyat sa Libro it Dios. 2 Abanhawon kag maramo sa mga namatayey. Kag iba 
sa inra ay mabaton it kabuhi nak waya't katapusan, pero kag iba ay isumpa ag ibutang 
sa kahud-anan nak waya't katapusan. 3 Kag mga tawong nakakaintyendi it kamatuuran 
ag nagtutudlo sa mga tawo nak mapangabuhi it matarong ay masiga nak pay bituon sa 
langit hastang sa waya't katapusan. 

4 “Pero Daniel, sarhe anay kag libro nak kali, ag badaey anay gisilinggan sa mga tawo 
kag mensahe it kali hastang mag-abot kag katapusan. Myentras waya pa kali 
gipapahadagan, maramo kag nagtitinguha nak intyendihon kag mga natatabo.” 

5 Pagkatapos nida it siling kato, ay inggwa pa ako it nakitang ruhang (2) tawong 
nakatulay sa magkanyudong habig it suba. 6 Nagpangutana kag usa (1) sa inra sa pay 
tawong nakayamit it telang lino nak nakatinrog sa mataas nak parti it suba, “Ni-o ara it 
rugay bag-o matapos kag mga katitingayang natatabong kato?” 

7 Ingtaas it pay tawong nakayamit it telang lino kag ida ruhang (2) damot, ag ako 
narunggan nak nagsumpa sida sa Dios nak buhi hastang sa waya't katapusan. Siling 
nida, “Matatapos kali sa sakop it tatlong tuig ag tunga (3.5), pag nataposey kag 
paghihirap it mga katawuhan it Dios.” 

8 Waya nako naintyendihe kag ida sabat, kada ako sida ingpangutana, “Ni-o po baga 
kag akaliwasan it mga natabong kato?” 

9 Ag nagsabat sida, “Hala, Daniel, pabad-e yangey kato, kumo kag sabat sa imo 
pangutana ay magiging sikreto ag indi puyding isiling hastang mag-abot kag katapusan. 
10 Maramo sa mga nakakaintyendi it kamatuuran kag alimpyuhon kag inra kabuhi, ag 
inra maiintyendihan kag ako mga ingsisiling. Pero kag mga mayain ay padayon nak 
mahuman it kayainan ag indi makaintyendi it ako mga ingbibisaya. 

11 “Malipas kag usang libo ag ruhang gatos nobentang (1,290) adlaw tuna sa panahon 
it pagpatungon it adlaw-adlaw nak paghalar ag pagbutang it subrang kayainan nak 

 
 x11:45 o “Herusalem.” It katong una pa kag Sion kag ingtatawag rang Syudad ni David, pero sa huley 
kali ay importanting parti it Herusalem dahil raha ingtugrukan ninra kag Templo. (Basaha ra kag 2 Cro. 
5:2.) 
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butang nak magiging dahilan it pagpabada sa Templo it Dios hastang mag-abot kag 
katapusan. 12 Abang buynas kag mga naghuhuyat ag nagpapabilin hastang sa matapos 
kag usang libo ag tatlong gatos treyntay-singkong (1,335) adlaw. 

13 “Ag ikaw Daniel, padayuna kag imo trabaho. Mamamatay ka, pero sa mga huling 
adlaw ay abanhawon ka liwat agor imo mababaton kag premyo nak inghanra para sa 
imo.” 


